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7 . НИдЕ Р .JJ.АНДЫ 

(Замечания, содержащ:1еся в вербальной ноте 
от 29 августа 1955 го~а) 

I. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

1. В предс:тавленных ранее зю,rечания:{ юшерландс::сое правительство 

изложило в общей форме свое мнение относительно проектов междуна­

родных пактов о правах r..:еловег:а, выработанньLv: на предыдущих сессиях 

Комиссии по правам человека. 

После 1952 года в эти пакти был вкJоочеи ~елый ряд постановлений. 

По мнению нидерлан.z~ского правительства некоторые из :этт.1х постанов­

лений, как будет по~азано ни:>:се :s замечаниях по отдельным статьям, 

настолько неопределенны по своему содержанию и своим границы-!, 

что государства теперь вовсе r-:e знают, :t(акие они приниыают на 

себя обязательства, принимая эти пакты. Поэтому нидерландское 

правительство в настоящее время воздерzится от изложения своей 

общей позиции по отношению к этим пактам кюс целому в той форме, 

которую они в конце концов приняли после несiюльких лет работы 

Комиссии. В связи с этим достаточно сослаться на заявление, сделан­

ное представителем Нидерландов в Третьем комитете Генеральной 

Ассамблеи 29 октября 1954 года. Те замечания, которые делаются, 

и те предложения, которые вносятся, не обязательно имеют оконча­

тельный характер и ни в какой мере не предрешают тех позиций 

нидерландсiсого правительства и правительств Суринама и Нидерланд­

ских Антильских Островов, которые будут ими заняты, когда будет 

рассматриваться вопрос о присоединении к этим пактам. 

2. Далее, излагаемые ниже замечания и поправки к отдельным статьям 

основаны на предположении, что б~п1ет найдено приемлемое решение 

той проблемы, которая трактуется в обоих пактах в постановлении о 

территориальном применении этих пактов, а также относительно 

системы оговорок. 

З. Что каеается общей техники редактирования обоих пактов, то 
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ни~ерландское правительство разделяет мнение, принятое ко~иссией 

по правам человека, согласно !(ОТорому пос'i'ановления проекта пакта 

о гражданских и политических правах, ввиду того, что эти права 

должны быть обеспечен:ы немедленно после ратификации, следует 

изложить с наибольшей, по возможности, точностью, достаточзо ясно 

указав, при этом, допустимые ограаиче:-1ия этих прав, тог.z::а как 

постановления, относящиеся к экономическим и социальным правам, 

могут, ввиду того, что они являются предметом обязательства 

постепенного проведения в жизнь, быть дошс-шм образом: изложены в 

одном пакте в краткой и общей форме, по возiюжности сжато, остав­

ляя в стороне подробности, разработать которые должны специальные 

учреждения. Как будет локазано ниже в замечаниях по отдельным 

статьям, оба эти пакта содержат, однако, постановления, которые 

не УJ'Л:ещаются в границах данного общего плана. 

4. В текстах обоих пактов имеются ненужные повторения, а такие 

повторения в текстах, имеющих юридическое значение, не сов-зем . 
безопасны. 

Например, в проекте пакта об экономических., социальных и 

культурных правах несколько раз повторяется и, при этом, в раз­

личной форме, постановление, предусматривающее право на дос·l·аточ­

ный жизненный уровень. По крайней мере по три раза в каждом из 

этих пактов излагается гарантия, что не будет никакой дискримина­

ции по признаку пола, поскольку это относится к осуществлению 

перечисленных в соответствующем пю\те прав. В действительности, 

если принцип недискриминации по каким бы то ни было возможным 

признакам устанавливается в связи с каждой статьей этих пактов, 

то совершенно достаточно такого общего об этом постановления, какое 

содержится в статье 2 обоих пактов. Если в текстах каких-либо 

специальнь~ постановлений повторяются указания на один или несколь­

ко из тех признаков, которые упоминаются в об::цем постановлении, 

а на некоторые или на все остальные признаки указаний не делается, 

то результат (очевидно нежелательный) таков, что создается 
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впечатление, будто,когда речь идет об осуществлении какого-либо 

права, предусматриваемого в соответствующем специаль:ю~t. постанов­

лении, следует при.z::авать меньше зr;:ачения принципу r-Iедисн:рю,шнации 

по тем другим пр:1знакам, указание на которые в этом постано::sлен:.1и 

не повторено. 

5. В замечаниях по отдельным статья~ излагаются только основные 

возражения, которые нидерландское пра:вительство считает себя 

обязанным сделать по содержанvпо и по форме соответствующих статей. 

Простых замечаний относите.пьно те::юпси редак'.:-иро:вания как правило 

не делается. Нидерландское празительство оставляет за собой право 

возбуждать .mобые другие вопросы и предлагать новые поправки, 

относящиеся к содержанию или форме отдельных статей, на дальнейших 

этапах изучения и обсуждения этих проектов пактов. 

6. Мнения, высказываемые в настоящих замечаниях - это Jr.нeнvrя 

нидерландсr<:ого правительст:ва. Правительства Суринама и Нидэрланд­

ских Антильских Островов не были проконсультированы при составлении 

этих замечаний. За этими пра:вительствю,rи остается полное право 

представить свои замечания и предложить свои поправки к этим 

пактам на одном из последующих этапов их изученv:я и обсуждения. 
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П. ЗАМЕЧАНИЯ ПО ОТДЕЛЬНЬW СТАТЬЯМ ПАКТОВ 

А. Проект пакта·об.эконом!'!ческих, социальных и 

KYЛ.l?.JYPHLIX_rrpaвax 

Статья 1 

Нидерландское правительство предлагает эту статью исключить. 

Ввиду того, что эта статья относится не к какому-либо ин-

дивидуальному праву челов€J:<:а, а к коллективному праву, которое долж· 

но осуществляться "народами" и "нациями", ей не место в этом пакте. 

Далее, самоопределение - это, вопреки пункту 1 данной статьи, 
вовсе не какое-либо независимое право, а политический принцип ог­

ромной важности, применение которого на практике может иметь не­

поср~дственнqе значение для некоторых групп или наций. В силу 

принятия ими Устава, государства-члены Организации уже обязаны 

соблюдать этот принцип в своих отношениях друг с другом. Идея 

_самоопределения - сложная идея, которая обнимает целый ряд различ­

ных понятий и которая может проводиться в жизнь в р·азличных формах. 

В нее входят основные понятия сnраведливости и свободы" но не суще­

ствует общего согласия о том, каково, в подробностях" ее содержа­

ние, т. е. интересы каких групп ограждаются данным uринципом, какие 

формы выражения 'политических стремлений Должны nризнаться подлин­

ным выражением стр'емления к самоопределению и как этот принцип 

должен прИменяться при конкретных ситуациях в связи с другими прин­

цилами Устава. Все эти различные аспекты принцила самоопределения 

в его практическом применении должны рассматриваться в каждом: кон­

кретном случае~ в свете конкретных обстоятельств. 

В своей теперешнейформе статья 1 может ·иметь очень далеко­
идущие последствия, предугадать которЬiе нельзя,· и, поэтому, вызовет 

путаницу и неоnределенность в вопросе о содержании тех обязательств, 

которые долХны быть приняты на себя государствами 

участниками этого пакта, а это создаст очень реальную опасность, 

что наличие такой статьи отрицательно отразится на возможности 
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подписания этого пакта различными государствами. Подобный резуль­

тат особенно нежелателен не только потому, что соответственно 

уменьшится значение этого пакта, но и потому что здесь речь идет 

об основном принциnе, соблюдение которого - священный долг одина­

.ково всех членов Организации Объеzшненных Наций. 

Статья 2 

Пункт 2: Хотя нидерландское правительство и считает, что 

nринциn недискриминации-есть очень важный принцип, которому несом­

ненно должно быть отведено место в постановлениях об основных 

правах человека, оно nолагает, что постановление второго пункта 

статьи 2, содержащее nрямую гаранти:со, что не будет каких бы то ни 

~ различий, является слишком: категорическим nостанавлен;;rем, 

которое при теперешних обстоятельствах вряд ли сможет выnолнить 

какое-либо государство. Ведь во ВСЕ!:Х странах, где реализация соот­

ветствующих nрав еще не доведена до конца, будет существовать в 

той или иной фnрме какое-то такое неравенство, относящееся к поль­

зованию отдельными правами, которое будет равнозначно проведению в 

этом отнооении определенных различий. 

Хотя имеются все основания к устранению, по возможности, боль­

шей части тех различий, которые упомянуты в пункте 2 статьи 2, 
нельзя требовать гарантии, что эти различия немедленно исчезнут, 

тем более что во многих странах (к числу которых относятся Нидер­

ланды)достижение такого результата не зависит или не вполне зави­

сит от правительств. 

Если, таким образом, nостановление пункта 2 статьи 2 будет 

сохранено в его теперешней фop:rv:e, это заставит, вероятно, многие 

страны сделать при подписании или ратификации этого пакта или при 

присоединении к нему какие-то оговорки относительно осуществления 

одного или нескольких прав, уnоминаемых в части Ш, что, в свою оче­

редь неблагаприятно отразится на nроведении этого пакта в жизнь. 

Поэтому нидерландское правительство находит, что лучше тот принцип 
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не дискриминации, который излс::жен В____!!.~~тояще~р~.J'!Я во_утором пункте, 

изложить вконце пункта первого. В соответствии с этой мыслью 

статья 2 может быть изложена следующи1'1! образом: "Каждое участвую­

щее в настоящем пакте государство обязуется п~едпринимать как инди­

видуально, так и путем международного сотр·удничества в максимальных 

пределах имеющихся у него средств необходимые шаги к постепенному 

достижению - законодательными или иньп.!и мерами - полного осуществле­

ния прав, признаваемых в настояп~еы Пакте, без каких бы то ни было 

различий, как-то по признаку расы, цвета кохи, пола, языка, рели­

гии, политических или иных убеждений, национального или социального 

происхождения, имущественного состояния, рождения или иного ста­

туса". 

Статья 3 

Нидерландсrюе правительство считает эт:т статью излишней, так 

как о дискриминации по признаку nола уже .трактуется в общем поста­

новлении пункта 2 статьи 2. См. такж~- выше - общие замечания от­

носиrельно опасности.повторных или отчасти _повторных заявлений в 

текстах,.имеющих юридичесrеое значение. 

с·татья 6 

Нидерландские законы о труде иностранцев отвечаЮт основному 

праву каждого зарабатывать себе на жизнь трудом, свободно им 

выбранным, как nредусматривается в статье 6. 
Нидерландсrсий законодатель озаботился изданием некоторых за­

конодательных актов для охраны нидерландского народного хозяйства 

и рынка труДа в' связИ со специальными условиями. Соответствующие 

постановления предусматривают возNюжносrь применения к труду ино­

странцев системы лицензий. Действительно, подобные законодатель­

ные акты, rсоторые, разумеется, фактически существуют в той или 

иной форме в каждой стране, создают Известные "различия" в отноше­

нии иностранцев (см. замечания по пункту 2 статьи 2), поскольку 
речь идет о праве на труд. Нидерландское правительство не согласно 
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отказаться заранее от своего права :Jршl(енять в случае необходимо­

сти такие законы. 

Можно попытаться разрешить эту проблему предоставлением ино­

странцам, прожипшим в определенной стране в течение известного 

периода времени (например, пяти лет), тех же прав в.этом отноше­

нии, которыми пользуются граждане этой страны. 

Статья 7 

По соображениям, которые уже изложены выше (см. замечания 

по статье 3 и пункту 2 статьи 2), нидерландское правительство 
того мнения, что следующие слова излишни и должны быть исключены: 

"в частно~ти, женщины должны пользоваться на работе не меньшими 

преимуществами, чем мужчины, и получать одинаковую с ними плату 

за одинаковый труд". 

Далее, правительство Нидерланr:ов полагает, что nункт Ъ(ii) 

следует исключить по следующим сооеilJажениям. 

1) В пункте "Ъ'' не проводится различия ыежду лицами, рабо­

тающими "полное время", и лицами, работающю/[и "не полное время''; 

требование, содержащее с я в пункте Ъ(ii), не может относиться 

к лицам, работающим "не полное :в)емя", тогда как в отношении лиц, 

работающих "полное время", требован;,lе "пристойного существования" 

вытекает уже из идеи "справедливой зарпJrаты". 

2) Данный предмет уже трактуется в статье 12. 

Статья 8 

Нидерландское правительство предлагает привести эту статью 

в соответствие со статьей 21 проекта пакта о гражданских и поли­
тических правах, включая дополнение, относящееся к служащим 

правительственных учреждений, которое предлагается в качестве 

поправки к пункту 2 статьи 21. 



Статья 10 

Пункт 2: 
"или морали" 

жизни". 

Статья 11 
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Правительство Нидерландов предлагает включить слова 
.· ,. ' 

·rr 11 rr 
ме:жду словом здоровья и словами или опасных для 

Эта. статья очевидно излишня" поскольку о данном предмете уже 

трактуется в статье 12. 

Статья 14 

Пункт 2: Правительство Нидерландов предлагает заменать в пунк­

тах 2Ь и 2с слова. "должно ••• постепенно стать бесnлатным" словами 
"и должны быть nриняты меры к то~л:у, чтобы га.рантиrуоватъ, чтJ никто __________ ._;;;_"""*-__ ..;;;_......;._.___ • .. --

не будет по финансовым только причинам Лишен среднего Гв r:.одпункте 
----~~----~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~.__-----~~----

2с "высшего" Z образования".: 
Цель этой статьи" nоскольку or:a касается бесплатяого образова­

ния" состоит в том, чтобы никто no финансовым только nричинам не ли­
шалея начального" среднего или высшего образования. Правительство 

Нидерландов nридает этой це~ч:и огромное значение. Введение бесnлатно­

го образования есть только средство для достижения этой цели. Но са­

ма. эта. цельможет быть достигнута. и другими nутями. В Нидерландах, 

например" образование является обязательным для детей в течение вось­

милетнего nериода. их жизни. Связанные с этим расходы, независимо от 

того" проходитоя ли курс в государственной или частной школе" несет 

государство" а отчасти мунициnалитеты. Начальное образование повы­

шенного тип~, среднее образование, техническая и профессиональна.я 

nодготовка., поскольку речь идет о детях, старше того возраста., для 

которого установлено обязательное образование, а. также и высшее обра­

зование не являются бесnлатными. 

Это не меняет того факта, что цель бесnлатного образования, по­

скольку речь идет о тех видах образования" которые не являются обяза­

тельными, т.е. та. цель" чтобы никто no финансовым только причинам не 
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литалея такого образования, тем не менее в Нидерландах осуществляет­

ся как государственн:,пли, таr-с и частны:tvrи шкодами, посколы;:у плата за 

обучение, которая должна вноситься родителями за своих детей, nолу­

чэ.ющих начальное образование повышенного типг., среднее образование и 

профессиона.льную и техЕv:чесrсую подготовку, соответствует их финансо-

б 
u 

вым возможностям" а еспро;.:;ентные заи;vш и стипендии учащимся, не 

имеющим средств или имеющим ог:;)аниченные средства, дают возможность 

тем, кто no своим способностям этого заслу7i::сивает, nолучать высшее 

образование. 

Тю~им образом, щ1я осуществления этой цели очевидно вовсе нет 

необходимости предоставлять бесnлатное обучение во всех случаях. Во: 

почему и реrсомендуется: nредоставить ~rчаствующим в nакте сторонам не­

которую св об оду выбора путей к осуще<~ твлению этой цели. 

Статья 15 
,. 

Правительство Нидерландов nред~[агает исключить слова ·или в 

других подчиненных еыу терриТ._?Р,~f!.~· 

См. з амеча.ния по с та.тье 28. ч~rо касается данной с та.тьи в це­

лом, то nравительство Нидерландов не считает, что в этом пакте может 

быть место для подобных подробных постановлений о проведении его в 

жизнь. См. замечания относительно общей техники редактирования обо­

их nактов. 

Статьи 17 - 25 (nорядш\: предс_~авления: докла~) 

Возражения, высказанные nредставителем Бельгии (см. nуюпы 77 

и 205 доклада десятой сессии Комиссии по правам человека) против уча­

стия не nрисоединившихся к пакту гос~rдарств в наблюдении за проведе­

нием его в жизнь - участия, которое должно выражаться в членстве в 

Комиссии по nрава:м человека и в Эr~ономическом и Социальном Совете, 

заслуживают самого тщательного рассмотрения. 

Очевидно против любой системы, при которой какому-либо из суще­

ствующих органов Организации Объедию~нных Наций было бы nоручено 
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Q б ~ 
выполнение кю~ои-ли о задачи, относящеися к проведению этого пакта. 

в жизнь, можно, в принциnе, сделать ~е же возражения. На практике 

те неудобства, которые связаны с nодобной системой, будут nостеnен­

но уменьшаться no мере того, как к nа~ту будут nрисоединяться все 
новые и новые государства. Во всяком случае очевидно логично было 

бы nредусмотреть, что nредлагаемый аnпарат для nроведения nакта. в 

жизнь, в который будут включены органы Организации Объединенных На­

ций .как таковые, должез начать фунrщионировать только есЛи и когда к 

э~ому nактуnрисоединится не меньше nоловины членов Организации Объ­

единенндiх Наций. 

Статья 27 (статья о федератив~.s~:тда.рствах) 

Правительство Нидерландов того мнения, что эта статья не отве­

чает намерениям., которые лежат в оснозе рез ошоции 421 (У) Ге:~ера.льной 

Ассамблеи. Оно сохраняет за собой nраво внести любые.nредложения по 

этому воnросу или nредложить nоnравки к этой статье на. дальнейших 

этапах изучения и обсуждения этого nакта. 

~ья 28 (клаузула. о теРР}1Ториа.льном nрименении nа.кта) 

Правительство Нv.дерла.ндов· высказывает сожаление по nоводу вклю­

чения этой статьи, которая, по ~ообра.жениям, относящимся к r~онститу­

циям, еделае т для многих государе тв, уnравляющих несамоуnра.вJrяющими­

ся территориями, чрезвычайно Трудным, если не невозможным, nрисоеди­

нение к этому nакту. В этой·статье не учитываются те изменения в 

строе многих несамоуnравляющихся территорий, в результате которых 

правительство метроnолии обязано консуJIЫироваться с автономным nра­

вительством территории и часто должно nолучать его согласие на при­

менение какого-либо международного договора к данной территории, если 

этот договор относится к воnросам, на которые расnространяются авто­

номные nрава nравительства этой территории. Это относится в особен­

ности к данному nакту, который касается многих воnросов, входящих 

обычно в сферу территориальной или местной автономии. 
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Ввиду того что разретать вопросы о nрименении nакта к террито­

рии метрополий и к территориям неса.:моуправJrяютцихся стран должны раз­

личные правительс 'l'Ea, требование, чтобы по с тановлеЕия данного пакта 

относились или применялись "в равной мере" к уча.ств~пощему в нем госу~ 

дарству-метроnолии и ко всеы территори:ям, которыми уnравляет или ве­

дает это государство-метрополия, может привести только к ненужному 

ограничению сферы данного пакта., I~ак в отношении его ма.териа.льно-пра.­

вовых постановлений, так и вследс:::-в~t;е неизбежных задержек, которые 

возникнут при присоединении I~ этому пакту пра.вительств метрополий. 

Условие, согласно которому по с ,~ановления этого пакта. 11 nриме­

няются в равной мере" и т.д., не соответствуют, дG.лее, тем обязанно­

стям, которые принимают на. себя управляющие государства на основании 

статьи 73 и следующих Устава ОрГанизации Объединенных Нац:ий. Со­

гласно Уставу эти государства. обязуются содействовать развитию неса­

моуправляющихся территорий в соответс:твии "со специфическш.ш обстоя­

тельствами, присущими каждой территории и ее народам, и с их разными 

ступенями развития" и способствовать благосостоянию народов этих тер-
u 11 - 11 

ритории, со<:iлюдая должное уважение к культ;уре указанных народов • 

Поэтому пра.вительство Нидерландов полагает, что теперешнюю статью 28 
_.....,... .. # 

лучше заменить постановлением_, которое соответствовало бы ст.атье 63 

Европейской конвенции по защите nрав чело~ека. ~новных свобод, что 

дало бы управляющим государствам возм.ожность применять этот па.кт к 

неса.моуправJiяющимся территориям в соответствии со своими обязатель­

ствами по Уета.ву. 
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Расе lj 

В. Проект пакт~..Q....S~;.ждански~_!l<?~тичес~ 
п_равах 

См. замечания по статье 1 nроекта пакта об экономичесrсих, со­

циальных и культурных правах. 

В данном пакте эта статья еще 1.л:еыее приемлема в связи со спе­

циальным постановлением о проведении ее в жизнь, содержащемся в 

статье 48. См. замечания по статье 48. 

Статья 2 

Пункт 2. Нидерландское правительство считает это nостановле­

ние излишним ввиду того, что обязаirности участвующих в этом пакте 

государств уже оnределены в пунктах 1 и 3 статьи 2 и на непроведе­
ние необходимых законов нельзя ссылаться в оправдание невы..:юлнения 

этих обязанностей. 

Статья 4 

Пункт 2. В с вяз и с тем, что nри исr-отючительных обстоятель­

ствах может случиться так, что nриведение в исполнение смертного 

приговора не может быть отложено до вынесения решения по ходатай­

ству о помиловании или смягченV~11 приговора (см. nункт 3 статьи 6) _, 
нидерландское празительство nредлагает изменить пункт 2 ста:-ьи 4, 
nредусмотрев, что отступление от пункта 3 статьи 6 допускается 
П12!!_существовании чрезвычайного nоложения. Для этой цели в nункте 2 
статьи 4 nосле слов "статей 611 следует включить в скобках слова 
11 Пункты 1, 2 и 411

• 

Статья 6 

Пункты 1 и 2. Нидерландское nравительство считает нежелатель­

ным, чтобы в каком-либо nакте, в котором nрава должны быть оnреде­

лены по возможности с наибольшей точностью, nрименялись бы такие 

выражения, как "nроизвольно". Всле,r;,ствие неясности таких выра­

жений возникает неопределенность. Не существует общепринятых 
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критериев_, согласно которым можно было бы определить, является ли 

лишение жизни или арест (см. статью 9) или вмешательство в личную 

жизнь и т. д. (см. статью 17) "прои:звольными"или нет. 

Поэтому ни7·~ерландское правительство предпочитает, чтобы со­

держание этого постановления было изложено более точно и эти пунк­

ты были изменены тюс, чтобы отвечали соответствующей статье 2 
Европейского пакта о защите прав человека и основных свобод. Поэто­

му нидерландское правительство предлагает изменить пункты 1 и 2 

"1. Право каждого человыса на жизнь охраняется закоаом. 

Никто не мо>r-.:ет быть нс.ме~Jенно лишен жизни иначе как во испол­

нение приговора суда пос.тrе приэнания виновным в преступлении, 

за которое это наказание предусriiатривается законом. 

2. Лишение жизни не считаетс.r:: противоречащим постановлениям 

настоящей статьи, когда оно яв.r:яется результатом законных 

актов войны или такого применения силы_, которое не вь:с~.:>дит за 

пределы абсолютно необходимогn: 

а) при обороне какого-либо лица от насилия; 

ь ) при производстве законного ареста или для предупреж­

дения побега законно задер~анного лица; 

е) при законном совершении какого-либо действия для 

подавления восстания или мятежа 11 • 
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Нидерландское правительст:ао прелfiолаг&ет, что цель второй 

фразы этой статьи - о~~явить вне за~она также унизительные, квази­

научнь;е опытя, котор:ь:zе проv.зводились в нет\а:ане},;. проrплом над JПОдьмИ, 

и что по;., "опытюА:И 11 Ее иl'vrеетзя в эиду применения экспериментальных 

методов мед~цинского лечения, нап~авленного на благо пациента. 

Если такое толкоЕание rтоавиль:iю, то слова ''сопDю:-:енныrл с 
й• --··---·---_,;~ ... -~----

опасностью'' и чае~ :::т~й .Еать~ .!.!.S~.~_ле_~JIО~_?_аучн~. опыта_!v! 11 д9.пжны 

бьпь искшочен:r. 

Статья 8 

Нидерландское nравительство пре~лагает BKJipЧJi!Ь в _ко_нце_ 

nункта Зс(i) слова ''или от какого-либо лица, условно освобожден-
-·---··-ц·---.. ···- --· .. ·--·~-... ----··--·--·--·-_, _____ _ 

11 

но:~?_...!.:3 '!аКО;:-'О закJПОчения,._~sжа оно. находУ!.т_~а с зоеоде. 

Статья Э 

-Пунr::т 1: В этоrл: п:vrпсте также имеется слово "проиЗвольный". 
условие · · · 

В этом пост&ноJ3лени~У, согласно которо7,~У накакой арест не должен 

быть "произвольны?vr", внесено сверх требования, чтобЬr арест был 

разреu.;ен законом. По мнению нидерлаадского правительства значение 

слова "произвольный 11 с "Iишком неясно, чтобы оно м:огло служить крите­

рием для оценки законно произведенного ареста или за~ержания. 

Однако, если вторая rТ;раза пункта 1 ·будет исключена, останется 

только требование зако~зости ареста или задержани~. Это - формаль­

ный критерий, который при наличии различ:1й в .законах различных 

стран сам по себе не может слу-жить достаточной гарантией. Поэтому 

нидерландское правительство находит, что желательно в этой статье 

прямо уr~аз&ть, какие ИСI\.JПОЧения из общего ~апрещения лиu.;ать кого­

либо свободы мог;тт быть доnущены. По мнению ющерландского прави­

тельства, первый пункт статьи 5 Европейской конвенции содержит 

удовлетворительное постановление по-этому вопросу1 и нидерландское 

правительство рекомендует этот текст для nункта 1 статьи 9 данного 
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пакта. Соответственно нидерландское правительстае предлагает изме­

нить пункт 1 статьи_2 .. _и изложить его ~:_:Jiедующим ~9разот~: 

11 Право на свободу и неприкосновенность личности принадле­

жит каждому. Никто не может быть лишен свободы иначе, как 

в установленном законом поряд:r~е в следующих случаях: 

а) законного задержания I<~акого-либо лица после осу-ждения 

компетентным судом; 

ь) законного ареста или задержания какого-либо лица за 

неподчинение зшсонно:rл:у раепоряжению суда или с целью 

обеспечения исполнения какого-либо обязательства, 

предусматриваемого законом; 

с) законного ареста или задержания :{акого-либо лица, 

производимого с целью привода его к компетентной 

законной власти по основательному подозрению в 

совершении какого-либо преступления или когда это 

основательно признается необходимым для предупреждения 

совершения им какого-либо преступления; 

d) задержания несовершеннолетнего по законr:ому распо­

ряжению с целью воспитательного надзора или законного 

его задержания с целью nривода его к компетентной 

законной в.r:асти; 

е) законного задержания лиц для предупреждения распростра­

нения заразнь~ болезней, задержания душевнобольнь~, 

алкоголиков, наркоманов или бродяг; 

f) законного ареста или задержания какого-либо лица 

для предупреждения неразрешенного проникновения его 

в страну, или какого-либо лица, против которого 

принимаются r-lfepы с целью его высылки или выдачи''. 

Пункт 2: Нидерландско~,-rу правительству представляется слишком 

строгим требование, чтобы :{аждому арестованному уже "при аресте 11 
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сообщали "причины его задержа::rия:". Очевидно достаточно предус;л:от­

реть, что эти сведения должны сообщаться "безотлагательно". Можно 

далее рекомендовать установление гарантии, что о причинах задержа­

ния и о предъявляемои обвинении арестованиому будет сообщаться 

!_!_~_I]O~_!]_IO~M~!,I(Y !!ЗЬ~. 

Поэтому оче13идно лучше изложить пунri:т 2 сл~дующим образом: 

''2. Каждому арестованному безотлагательно сообщаются на 
понятном ему языке причины его ареста и предъявляемое 

ему обвинение 11 • 

Пункт 5: По из.rю>:сенньп.l[ :выше соображениям (см. замечания по 

пункту 1 данной статьи) нидерландское пра:вительство предлагает 
заменить слова ''незюсонного ареста или ли:.:.rения с:вободы 11 словами 

"ареста или лишения свободы в нарупiЕ:н~е nоложений настоящей 

статьи 11 • 

Статья 10 

Нидерландское nра:витель6тво в общем одобряет nостановления 

этой статьи. Такие постановления уже успешно nроводятся в жизнь 

на основании его внутренних законов. Оно не считает, однако~ 

постановление пункта 1 необходюлым, так как "бесчеловечное обра­
щение" заnрещается уже статьей 7 этого nакта. Что касается пункта 2, 
то нидерландское правительство nолагает, что :в данном пакте вряд 

ли место nодобному подробному и техническому постановлению. Поэтому 

нидерландское правительство находит, что_лJ~ш~ всего исключить 

этот nункт, а в качестве альтернативы предлагает включить между 

словами "должны" и "r:rох-лещаться" слова "как общее правило" или 

r~акие-нибудь сдова, ИJ\!еюш'~Iе подобное же з_!{ачение. Кроы!:е того, 

оно находит, что лучые заменить в nункте 2 слова "с ними следует 

обращаться особо" словами 11 имеют nраво на особое обращение", чтобы 

соответствующая фраза не имела слишком узкого смысла. 
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Статья 11 

Нидерландское правительство полагает, что эта статья не 

исключает возможности, которая существует по нидерландскому праву, 

лишения свободы в гражданском порядке тан:их лиц, ко7орые ~зы­

ваются исполнять должным образом установленные имущественные 

обязательства, в том числе - обязательства алиментные. Если по 

этому поводу имеются какие-либо сомнения, то статью 11 следует 
изложить таким образом, чтобы ~ридать_ей более ограниченный 

смысл, согJrасно котороыу она не распр~?стрю-rялась бы на упомянуть!е 

выше случаи, т .е. ~~!:'!ТЬ~е нaiJPIE~~I?_ тю~: 

"Никто не мо~l(8Т быть лишен свободы на том только основании, 

что не в состоянии исполнить договорное обязательство 

выполнить н:акую-лv.бо работу". 

Статья 12 

Пункт 1:. Не должны иметь права покидать каку-.о-либо страну 

лица, на которых лежат какие-либо специальные обязанности перед 

правительством этой страны и которые еще не выполнили эти 

обязанности (например - обязанность платить налоги, какая-либо 

государственная псnи:r:-юсть, или добровольно принятое на себя 

обязательство перед правительством). Далее, нечего и говорить, 

что не должны иметь права покидать с:·рану лица, законно лишенные 

свободы или условно освобожденные. 

Поэтому нидерландское правительство предлагает изменить 

пункт 1 статьи 12 и изложить его след;-:тющим образом: 

111. С соблюдением действующих в данном государстве общи,'< 

законов, пре.::;ус~.:атривающи:>е надлежащие ограничения, которые могут 

оказаться необходимыми для охраны государственной безопасности, 

правопорядка, общественного здоровья и нравственности, а также 

прав и свобод других людей и которые совместимы с другими признан-

ными в настоящем пакте пDавами, каждый человек, законно находя-. этои 

щийся на территории данного государства, имеет на/территории право: 
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2. Каждый челозек имеет право покидать .шоuую страну, включая 

свою собственную, с ограничениями, упомянутыми в предшествующем 
и 

пункте,/при условии выnолнения им обяэанностей по государственным 

nовинностям, уnлаты налогов и исполнения добровольно принятъrх 

на себя, в качестве отдельного лица, обязательств перед прави­

тельством". 

Статья 13 

Право, признаваемое за иностранцами во второй части этой 

статьи~ может принадлежать только тем иностранцам, которые законно 

проживали на соответствующей территории в течение более двтл 

лет. 

Статья 14 

Пувкт 1: Ввиду того, что остальное содержание этой статьи 

относится всецело I-\ уголовному процесс у, можно предполагать, что 

принцип "равенства перед судом", изложенный в первой фразе этого 

пункта, не исключает ни возможности требовать представления 

иностранцами обеспечения судебных издержек по гражданским делам, 
.ВОЗМОЖНОСТИ 

ниjпризнания за некоторыми истцами и ответчиками права бедности. 

Пункт 4: Нидерландское правительство полагает, что в этом 

пакте вряд ли место постановлениям по таким сложным вопросам, 

как вопрос о компенсации за ''судебную ошибку". Поэтому нидерланд­

ское правительство предлагает этот пvнкт исключить. 

Статья 15 

Пункт 1: Нидерландское правительство предлагает последнюю 

фразу этого пункта исключить. По нидерландскому праву подобi-Iые 

постановления применимы только в тех случаях, когда изменение 
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за~она объясняется ~зменением правосознания. Кроме того, это 

постановJrение имеет слишком технический характер, чтобы включать 

его в число постановлений о грг.жданских и политических правах 

человека. 

Пy:a.rr:..!_.1..: Нидерландское правительс:тво предлагает ~огласовать 

последи~ сл~~ва__2_того ПУJ:!Х:...'@_<?_:!'~I-сс..'ЕЭ~~-rуюста 1с статьи 38 
Статута Межд:ународного Суда - дру:':"'ими сJювами~ оно предлагает 

заиенить слова "общим принципам nрава). признанным международным 

общением" словами "общи:lf при:а.циnа:lf права, признанн:ыNr цивилизован­

ными нациями". 

Статья 16 

Надо дуыrать, что эта статья не ИСI(Лючает возможности С"Jттде­

ствования таких юридических норм~ согласно которым лица специаль­

ных категорий должны nолучать разретения от других лиц на явку в 

суд. 
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Статья 17 

Что касается пользования термином 11 про:извольный" в связи с кри­

терием законности, то можно сослаться на. замечания по статье 9. В 

связи с характером этого па.кта, цель которого ~ дать по возможности 

точное определение соответст.вующих nрав., nра.вительство Нидерландов 

полагает, что лучше придать. больше точисети. и тексту этой статьи, 
.. - --~ . ·. 

придерживаясь,при этом, соответствующего постановл.ения статьи 8 Ев-
ропейсi-сой конвенции о защите прав человека и основных свобод. Текст, 

r-соторым след<2ва.hо бы зю:iенить теnеr)еr~ший_, гласи..!_: 

11 1. к аждому человеку принадлежит nраво н.а. уважение к его част-

ной и семейной жизни, его жилищу и переnиске. 

2. ·при осуществлении этого права не должно быть никакого вме­

шательства со сторонь~ nубличной вJiа.сти, кроме такого, кото­
рое соответствует iакону и необходимо в демократическом об­

ществе в интересах Государственной безопасности, обществен-
. ' 

ной безоnасности_ иЛи экономического благополучия страны, 

для nредуnреждения бесnорядков или преступленИй, д.ri:я охра.-
. или мооали . 

ны здоровья/или для защиты nрав и свобод другt-tх. 

3. Не доnускаются неза.коаньiе посягательства на чью-либо честь 

и реnутацию. Каждый человек имеет право на защиту закона 

против таких посягательств". 

Статья i8 -
Пункт 3: Правительство Нидерландов находит, что этот пункт 

лучше изложить следующим обра.зо·м: 

"Свобода исповедывать свою религию или свои убеждения подлежит 

лишь таким ограничениям, которые nредписаны законом и необходи­

мы в р;емокDа.тическом обществе в интересах общественной безоnас-

·ности, охраны общест:sен:Ноrо порядка., здоровья или морали или 

для за.щитЪr прав и сво'боД других'' (см. ·пун:кт · 2 статьи 9 Евроnей­
ской конвенции). · 
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Статья 19 

Пункт 2: Правительство Нидерландов предлагает включить следую-

щую фразу в к~ этого пункта: 

" Эта статья не препя'I'ствует гос:тда.рствам требовать по.,1учен.ия 

разрешений предприятиями" за.нимаюJJ.,тимися радиовещанием или теле­

видением или кинопредприятиями 11 (см. пункт 1 статьи 10 Европей­

ской конве:нци:-1) • 

Пункт ~: Пра.вительство Нидерландов предпочло бы ~мену этого 

пунrста. следукщим боле~ развернутым тею~!..о.!! (см. пункт 2 статьи 10): 

"Пользование прещ·смотренными в nредыдущем пункте nра.ва.ми" вви­

ду того" что оно связано с известными обязанностями и ответ­

ственностью" может быть соnряжено с такими форм:альностями" усло­

виями, ограничениями или на.I~а.заю~я:ми, которые предnисываются за­

коном и необходимы в демократическом обществе в интересах госу­

дарственной безопасности, территориальной неприкосновенности или 

общественной безоnасности, для nредупреждения беспорядков или 

престуnлений, для охраны здоровья или морали, для защиты репута­

ции или nрав других, для nред:rпре::сдения ра.э гла.шения информации, 

получаемой конфиденциально, или для поддержания авторитета и 

беспристрастности судебной власти 11'. 

Статьи 20 и 21 

Статье 20 должно быть дано следующее толкование. 

1) Право на. мирные собрания на. открытом воздухе может быть nоставле­

но в за.ви:симость от получения разрешений от правительства. 

2) Право на. мирные собрания не означает nрава устраивать демонстра­

ций или шествия на. улицах. 

Что касается "пра:sа на мирные собрания", то не предусмотрено, 

что соответствующая статья "не должна. преnятствовать введению закон­

ных ограничений nользования этим nравом для лиц, входящих в состав 
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вооруженных сил или полиции", тогда как в отношении "права свободно 

образовывать ассоциации" это предусмотр~. Можно думать, что по­

добное прямое указание излишне, так как соответств:гющая нор11а косвен­

но вытекает из общего постановления относительно "государственной 

без опасное ти", "общеQ..J.ценной без опасности" и 11 общее твенного nорядка". 

Если здесь имеется ка~сая-либо неопределеннос.ть, то упомянутое прямое 

указание должно быть ,включено не только в статью о "праве свободно 

образовывать ассоциации", но и в статью о "nра.ве на мирные собрания". 

В обеих статьях это прямое указание д0Еf,:.9.,. иметь следующую форму: 

"эта статья не должна преnятствова.ть введению законных ограни­

чений пользования этим правом для лиц, входящих в состав воору­

женных сил, nолиции ~ администрации данного государства". 

Во всяком случае правительство Нидерландов предлагает включить 

слова 11 ИJд1 а.дми~истрации данного государства" в конце nункта 2 ста­
тьи 21. 

Статья 22 

Пункт 2: Значение слов. "брачный возрас т" неясно. Нечего и гово-
' u 

рить, однако, что под этими словами следует понимать тот возраствои 

минимум, который предусматривается внутренними законами I~а.ждого уча­

ствующего в этом па.кте государства.. Для того, чтобы ввести в тен:ст 

более ясное на. это указание, можно включить слова. "определяемого за­

коном каждого государства.". 

Из содержания происходивших в Ко1vмссии дебатов видно, что это 

постановление не исключает возможности ставить осуществление этого 

права несовершеннолетними в зависимость от согласия родителей, оnе­

кунов или nубличной в.Jiасти в соответствии с внутренними законами 

участвующих в этом nакте государств. 
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Статья 24 

Что касается ВКJL.'Очения в проект этой статьи, то правительство 

Нидерландов [J:рисоединяется к возражепия::vr, сделанным правительством 

Соединенного Королевства в своеrл: отзыве от января 1954 года (cNr. до­

ку:Аент E/CN.4/694/Add.21 стр. 8) как в отношении содержания, так и 

в отношении пределов этой статьи. Пос:~ольку это относится к народам, 

населяющим несамоупра.вляющиеся теиJитории и наход:ящимся на разных 

ступенях развития, строгое прr.л,:енение абсолютного запрещею~я, содер­

жащегося в этой статье, поведет к нарутепию обычного права этих на­

родов (см. замечания по статье 28 п~оекта пакта об экономических, 
социальных и культурных правах). 

Статья 25 

Правительство Нидерландов полагает, что защита прав и интересов 

лиц, принадлежащих к группам тех меньшинств, к которым относится это 

постановление, ра.спростравяется только на социальные отношения внутри 

этих групп. Другими словами, данная статья не должна исключать воз­

можности установления, поскольку речь идет о юрисдикции и сношениях 

этих гру:ш с властя:r.и, некоторых ограничений пользования языками 

меньшине тв 1 для обеспе'-:ения юридическо::--о единообразия и без опасное т и. 

СТ'iТЬЯ 26 

Правительство Нидерландов присоединяется к замечаниям, сделан­

вы~ относительно этой статьи правительством Соединенного Королевства 

в своем отзыве от января 1954 года (доJ'\умент E/CN.4/694/Add.2, стр.9). 

::;та.тья 32 

Объявление должности члена. Комитета вакантной должно быть воз­

можно не только в тшл: случае, когда I~аJ'\оЙ-либо член Комитета пере­

стает выполнять свои обязанности, но и в том случае, когда он пере­

стает удовлетворять условиям, установленным для участия в Комитете. 

Поэтому правительство Нидерландов предлагает включить в первый 

пункт этой статьи между словами "своих обязанностей" и словами 
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"nредседатель Комитета" сло.ва. 11 или гереС!2;,.~ отвечать ус.,~~_!1_ЕМ, уст~ 

новленным для участия в Комитете". 

Статья 41 

В этой статье изложен nринцип" согласно которому до nередачи де­

ла в соответствующий междупарадный орган (в данном случае -.Комитет) 

должны быть исчерnаны все достуnные внутренпие средства защиты npa.-
в а. 

В связи с этим возникает воnрос, что имеется в виду nод словом 

11 нормально", которое, вследствие неясности своего значения, создает 

неоnределенность. Если этим словом воепользавались только для того, 

чтобы оттенить'исключение, nредусматриваемое во второй фразе этой 

статьи, то это слово лучше исключить. Если же оттеняются также и 

возможнос.ть других исri:лючений, то, сnрашивается, не лучше ли указать 

на исключения-, nолучившие общее nризнание в международном nраве, I"ак 

сделано в статье 26 Евроnейской Ii:онвенции о защите nрав человека и 

основных свобод. Чтобы устранить указанную неоnределенность, nрави­

тельство Нидерландов .!!Еедла.га.ет изложить статью 41 следующи~обра.зом: 
11 Комитет может рассматривать nереданныЙ ему воnрос nосле того, 
как все вн.утренние средства защиты были исчерnаны согласно обще-· 

nризнанным нормам международного nра.ва 11 • 

Статья 43 

nункт 2: По мнению nравительства. Нидерландов, возлагать на Ко­

митет обязанность представлять доклад ниrсоим образом не nо.зже чем че­

рез восемнадцать месяцев nосле nолучения жалобы, это - идти слишком 

далеко. Эта обЯзанность не должна. иметь места, когда Комитет лишен 

возможности рассмотреть жалобу вследствие nостановления статьи 41. 
В этом случае Комитет должен иметь nраво отклонить жалобу. Далее, 

что касается случая, nредусмотренного в статье 44, т.е. того случая, 

когда исnрашивается консультативное заключение :Международного Суда. no 
каким-либо юридическим воnросам, связанным с nереданным в Комитет 
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делом, то на этот случай лучше ука.занЕыЙ восемнадцатимесячный срок 

не п:)едусма.тривать 

Статья 44 

См:. зю.1ечания по пую~ту 2 статьи 43. 

Статьи 46 и ·1 7 

Эти статьи касаются отношений мехду тем порядком, который пред­

усматривается в стат:ь.<::;: 40 - 43 данного па:па, и другими процедурами 

разрешения споров относительно толr-\:ования ИJIИ ПРИ1•1енения этого пюпа. 

Очевидно этот сложный предмет требует более тщательной разработки, 

так как в теперешнем тексте некоторые вопросы оставлены открытыми. 

Так, в этом тексте нет постановления относительно разрешения споров 

не в порядке передачи дел в Международный Суд, а иными путями. Пра­

вительс тв о Нидерландов поэтшду предлаi~~т изложи...:.~...-2-.!~}ЬИ 46 и 4 7 
следующим, примерно, обра.зо~ 

''Статья 46 

Любое участвующее в настоящем Пакте государство, на. кото­

рое принесена жалоба, может, если Комитет выскажет мнение, что 

установленные Факты обнаруУi:ивают нарушение этим государством 

своих сенованных на этом Пакте обязательств, передать дело в 

Международный Суд. 

Когда не применяются постановления статьи 47, любое уча­
ству-Iощее в настоящем Пакте государство, которое принесло жалобу, 

может, если никакого решения не достигнуто на. основании поста­

новлений статьи 43, наnравить дело на. рассмотрение в таком по­

рядке судебного разрешения споров, который предусматривается в 

каких-либо конвенциях или соглашениях" в которых участвуют как 

это государство, rai\: и то участвующее в настоящем Пакте государ­

ство, на которое принесена эта жалоба.. 

Статья 47 
Постановления настоящего пакта. не препятствуют участвующим 
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в настоящем Пакте государствам передавать в Международный Суд в 

соответствии с конвенция:w.и и соглашениями, в которых они уча­

ствуют, любой спор, относящийся к толкованию или применению это­

но Пю~та., по :в опросу, :входящему в коr·.шетенцию Комитета.. 

Уnоминаемая в предшествующем пункте передача спора. :в Суд 

приостанавливает любое разбирательство в Комитете. 

Решение, постановленное Международным Судом на. осно:ван:ии 

первого пункта настоящей статьи, обязательно также и для Ко:ми­

тета11. 
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Статья 48 

В этой статье, которая была принята Комиссией по правам чело­

века на своей девятой сессии, содержатся специальные постановления 

о проведении в жизнь статьи 1 данного пакта, Ввиду того, что пра­

вительство Нидерландов находит, что с~атье 1 в этом пакте не место, 

всякое постановление о проведении этой статьи в жизнь также, по 

его мнению, неприемлемо, 

Кроме этого правительство Нидерландов дОJIЖНО указать на то, 

что постановление, содержащееся в первом пункте статьи 48 и относя­
щееся к ежегодному представлению отчетов об исnолнении обязательств, 

п~инятых согласно статье 1, переступает границы той обязанности 
на себя 

представлять информацию, которая принята7членами Организации Объеди-

ненных Наций, несущими ответетвенаость за уnравление несамоуправляюп:.и­

и~~~2 территориями, - информацию относительно этих территорий. Далее, 

п~а:зительство Нидерландов не думает, чтобы Комитет по правам чело~е­

У..-1. был, по своему хараr<:теру и своим ф;ующиям, подходящим органом для 

по"-::учения и обсуждения подобных отчетов. 

В постановлеюш" которое содержится во втором пуюсте статьи 48" 
границы обязанностей, лежащих по Уставу на членах Организации Объ­

едi1Еенных Наций, управляющих несамоуправляющимися территориями, в от­

нrлu.энии управления этими территориями переступаюте я еще больше. В 

д~йствительности это постановление абсолютно противоречит Уставу, 
которого 

в глазах Х1--ХШ/возложена определенная ответственность на упомянутых 

ч.пенов Организации, принявтих ее вместе с некоторыми четко опреде­

лонным~1 обю1анностями. Сюда относится обязанность выяснять, до­

стигли ли определенные территории такой ступени развития, чтобы мог­

ли удовлетворительным образом определить свой собственный статус. 

Нидерландское правительство не собирается отказываться от этих обя­

занностей,г поэтому не может принять на себя обязательства проводить 

выборы и плебисциты и иньши путями определять статус какой-либо ·тер­

ритории по nринятии Генеральной Ассамблеей какого-либо предложения 

Б ЭТОМ CMЫC~IIe, 
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Больше того, нидерландское правительство находит, что это по­

становление является дискриминациоаным в отношении управляющих го­

сударств" ибо только от них требуют принятия на себя новых обяза­

тельств, которые выходят далеко за границы Устава. Бидерландское 

правительство считает это тем более неприемлемым:, что данная статья 

включается в nа кт, r-ю·~·орый должен предусматривать обязательства, 

лежащие одинаково на всех его участниках. 

Наконец nравительство Нидерландов возражает против превращения 

Комитета по правам человека из полусудебного в политический орган, 

как получается согласно этому постановлению. Уnолномочивая этот 

Комитет собирать доказательства политических стремлений населения 

таких территорий, отменяют более раннее решение Комиссии по правам 

человека, согласно которому Комитет не должен был иметь права рас­

сматривать петиции от неправительственных организаций и частных 

л~ц и проявлять инициативу на основании nодобЕоЙ информации. 

Статья 49 

Правительство Нидерландов считает, что представление докладов 

участвующими в пакте государствами (в особенности как предусмотрено 

в пункте lb этой статьи) не является подходящим методом проведения 

в жизнь этого пакта, так как вносит элемент постепенности в проведе­

ни~ его в жизнь, что nротиворечит идее о том, что предусматриваемые 

в этом пакте обязательства приобретают силу с момента его ратифика-

ции. 

Если государства встречаются с затруднениями при согласовании 

своих законов с постановлениями этого пакта, то выход следует искать 

во внесении оговорок (см.замечания о постановлении об оговорках). 

Если, однако,будет nризвано целесообразным nолучать доклады 

о проведении в жизнь пункта 4 статьи 22, то следует обсудить воnрос 

о включении этой статьи в проект пакта об экономических, социальных 

и культурных правах. 
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НакоБец, к этой статье относятся и те возражения, которые 

высказаны выше в связи с частью IV проекта пакта об экономических, 

социальных и культурных правах относительно обсуждения докладов, 

представляемых государствами-участника:ми пакта, и участия в составле­

нии рекомендаций по этим докладам гос;у-дарств, которые не ратифици­

руют этого пакта, или не присоединятся к нему. 

С • 0ГОВОРК.!::!. 

Правительство Нидерландов высказывается за принятие статьи 

об оговорках" которая приuiсрно соответствовала бы тексту" предложен­

ному представителем Соедин~нного Королевства Великобритании и Север­

ной Ирландии (см.приложение П А к докладу Комиссии о работе ее деся­

той сессии). 

D~ Денонса.!Q!.! 

Ни в одном из этих пактов не имеется постановления о денонсации. 

Пr;э.Еительство Нидерландов высказывается за включение такого поста­

новления, которое примерно соответствовало бы постановлению 

статьи 65,Европейской конвенции о защите прав человека и основных 

свобод. 




